
Esperanto (Esperanto) Corsican (corsu)

Enkondukaj ritoj Ritratti introduttive

Signo de la kruco Segnu di a croce

En la nomo de la Patro kaj de la Filo

kaj de la Sankta Spirito.

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

Amen Amen

Saluto Salutazione

La graco de nia Sinjoro Jesuo Kristo,

kaj la amo de Dio, kaj la komuneco

de la Sankta Spirito estu kun vi ĉiuj.

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu, E

a cummone di u Spìritu Santu

esse cun voi tutti.

Kaj kun via spirito. È cù u vostru spiritu.

PENITENTA AKTO Attu penitenziale

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la sanktajn

misterojn.

Fratelli fratelli (Fratelli è Sorelle),

ci ricunnisciute Our Pins, E cusì

preparate noi stessi per celebrà i

misteri sacri.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi multe

pekis, en miaj pensoj kaj laŭ miaj

vortoj, en tio, kion mi faris kaj en

tio, kion mi malsukcesis fari, Tra

mia kulpo, Tra mia kulpo, per mia

plej serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon, ĉiuj

anĝeloj kaj sanktuloj, kaj vi, miaj

fratoj kaj fratinoj, preĝi por mi al la

Sinjoro, nia Dio.

Mi cunfessu di Diu Omnipotente È

à tè, i mo fratelli è surelle, chì

aghju assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle, In

ciò chì aghju fattu è in ciò chì

aghju fiascatu di fà, à traversu a

mo culpa, à traversu a mo culpa,

attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre vèrgine,

Tutti l'ànghjuli è i Santi, È voi, i

mo fratelli è surelle, Pregà per

mè à u Signore u nostru Diu.

Ĉiopova Dio kompatu nin, pardonu

al ni niajn pekojn, kaj venigu nin al

eterna vivo.

Diu Ommighty Diu hà pietà di

noi, Perdona i nostri peccati, è ci

porta à a vita eterna.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Sinjoro, kompatu. Signore, avè misericordia.

Sinjoro, kompatu. Signore, avè misericordia.

Kristo, kompatu. Cristu, anu misericòrdia.

Kristo, kompatu. Cristu, anu misericòrdia.

Sinjoro, kompatu. Signore, avè misericordia.

Sinjoro, kompatu. Signore, avè misericordia.

Gloria Gloria

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj sur

la tero paco al homoj de bona volo.

Ni laŭdas vin, Ni benas vin, Ni

adoras vin, Ni gloras vin, Ni donas

al vi dankon pro via granda gloro,

Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho Dio,

ĉiopova Patro. Sinjoro Jesuo Kristo,

nur naskita Filo, Sinjoro Dio, Ŝafido

de Dio, Filo de la Patro, vi forprenas

la pekojn de la mondo, kompatu

nin; vi forprenas la pekojn de la

mondo, ricevi nian preĝon; Vi sidas

dekstre de la Patro, Kompatu nin.

Por vi sola estas la Sanktulo, Vi sola

estas la Sinjoro, Vi sola estas la plej

alta, Jesuo Kristo, kun la Sankta

Spirito, En la gloro de Dio la Patro.

Amen.

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju grazie

per a vostra grande gloria,

Signore Diu, rè Celestinale, O

Diu, Babbu Onnipotente. Signore

Ghjesù Cristu, solu figliolu

principia, Signore Diu, l'asch di

Diu, figliolu di u babbu, ti caccià i

peccati di u mondu, Hè

misericordia di noi; ti caccià i

peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media di

noi. Per voi solu sò u Santu, Solu

sì u Signore, sì solu sò i più altu,

Ghjesù Cristu, Cù u Spìritu Santu,

In a gloria di Diu u babbu. Amen.

Kolektu Recullà

Ni preĝu. Preghjemu.

Amen. Amen.

Liturgio de la vorto Liturgia di a parolla

Unua legado Prima lettura

La Vorto de la Sinjoro. A parolla di u signore.

Dankon al Dio. Grazie à Diu.

Respondeca Psalmo Salmu di rispettu di

Dua legado Seconda lettura
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La Vorto de la Sinjoro. A parolla di u signore.

Dankon al Dio. Grazie à Diu.

Evangelio Vangelu

La Sinjoro estu kun vi. U Signore sia cun voi.

Kaj kun via spirito. È cù u vostru spiritu.

Legado de la Sankta Evangelio laŭ

N.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

Gloro al vi, ho Sinjoro Gloria à tè, O Signore

La Evangelio de la Sinjoro. U Vangelu di u Signore.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo. LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Profesio de Kredo Prufessiunale di a Fede

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo kaj

tero, de ĉiuj aferoj videblaj kaj

nevideblaj. Mi kredas je unu Sinjoro

Jesuo Kristo, la sola naskita Filo de

Dio, naskita de la patro antaŭ ĉiuj

aĝoj. Dio de Dio, Lumo de lumo,

Vera Dio de Vera Dio, naskita, ne

farita, konsubstanca kun la Patro;

Per li ĉio estis farita. Por ni viroj kaj

por nia savo Li malsupreniris de la

ĉielo, kaj per la Sankta Spirito estis

enkarniĝinta de la Virgulino Maria,

kaj fariĝis viro. Pro ni li estis

krucumita sub Pontius Pilate, Li

suferis morton kaj estis

entombigita, kaj leviĝis denove en

la tria tago konforme al la Skriboj.

Li supreniris en la ĉielon kaj sidas

dekstre de la Patro. Li venos

denove en gloro juĝi la vivantojn

kaj la mortintojn Kaj lia regno ne

havos finon. Mi kredas je la Sankta

Spirito, la Sinjoro, la donanto de la

vivo, kiu eliras de la Patro kaj la

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u

Celu è a Terra, di tutte e cose

visibili è invisibili. Credu in un

Signore Ghjesù Cristu, u solu

figliolu di Diu, natu di u babbu

prima di tutte l'età. Diu Di Diu,

Luce da luce, Diu veru da u veru

Diu, Benneden, micca fattu,

consubstanale cù u Babbu;

attraversu ellu tutte e cose sò

stati fatte. Per noi i so è per a

nostra salvezza hè falata da u

celu, è da u Spìritu Santu era

Incarnatu di a Vergine Maria, è

diventò omu. Per u nostru vellutu

chì era cruciduratu in Pontius

Pilatu, Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u terzu

ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu è

hè assittatu à a manu diritta di u

babbu. Ellu vene di novu in gloria

per ghjudicà a vita è i morti è u

so regnu ùn averà micca fine.
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Filo, kiu kun la Patro kaj la Filo estas

adorataj kaj gloraj, kiu parolis tra la

profetoj. Mi kredas je unu, sankta,

katolika kaj apostola eklezio. Mi

konfesas unu bapton pro pardono

de pekoj kaj mi antaŭĝojas pri la

releviĝo de la mortintoj kaj la vivo

de la venonta mondo. Amen.

Credu in u Spìritu Santu, u

Signore, u Signore, u Signore, u

ron di a vita, chì procede da u

babbu è u figliolu, Quale cù u

babbu è u Figliolu hè

aduatamente è glubatu, chì hà

parlatu attraversu i prufeti. Credu

in una sola chjesa, catolica è

apostolica. A cunfissu un

battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita di

u mondu à vene. Amen.

Homilio In casa

Universala Preĝo Preghiera universale

Ni preĝas al la Sinjoro. Pregemu à u Signore.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Signore, sente a nostra

preghiera.

Liturgio de la Eŭkaristio Liturgia di l'Euchariu

Oferto AFFERTITURA

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Beatu sia Diu per sempre.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia ofero

kaj via eble estas akceptebla por

Dio, la ĉiopova patro.

Prega, partalli (I Fratelli è

Sorelle), chì u mo sacrifiziu è u

vostru Pò esse accettabile à Diu,

u babbu ammighty.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe viaj

manoj pro la laŭdo kaj gloro de lia

nomo, Por nia bono kaj la bono de

sia tuta sankta preĝejo.

Chì u Signore accetta u sacrificiu

à e vostre mani Per u elogiu è a

gloria di u so nome, Per u nostru

bonu è u bonu di tutta a famiglia

santa.

Amen. Amen.

Eŭkaristia Preĝo Preghiera eucarista

La Sinjoro estu kun vi. U Signore sia cun voi.

Kaj kun via spirito. È cù u vostru spiritu.

Levu viajn korojn. Alzate i vostri cori.

Ni levas ilin al la Sinjoro. Li alzemu finu à u Signore.
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Ni danku la Sinjoron, nia Dio. Andemu à ringrazià u Signore di

u nostru Diu.

Ĝi pravas kaj justas. Hè ghjustu è ghjustu.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro Dio

de Gastigantoj. Ĉielo kaj la tero

estas plenaj de via gloro. Hosanna

en la plej alta. Feliĉa estas li, kiu

venas en la nomo de la Sinjoro.

Hosanna en la plej alta.

Santu, Santu, Santu Soru Diu di

Diu. U celu è a Terra sò pieni di a

vostra gloria. Hosanna in u più

altu. Benedettu hè quellu chì

vene in u nome di u Signore.

Hosanna in u più altu.

La mistero de fido. U misteru di a fede.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian reviviĝon

ĝis vi revenos. Aŭ: Kiam ni manĝas

ĉi tiun panon kaj trinkas ĉi tiun

tason, Ni proklamas vian morton,

ho Sinjoro, ĝis vi revenos. Aŭ: Savu

nin, savanto de la mondo, ĉar per

via kruco kaj reviviĝo Vi liberigis

nin.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di novu.

O: Quandu manghjemu stu pane

è beie sta tazza, proclamemu a

vostra morte, O Signore, Finu à

vultà di novu. O: Salvateciamu,

Salvatore di u mondu, Per a

vostra croce è a risurrezzione

Avete stabilitu liberu.

Amen. Amen.

Komunuma Rito Ritu di cummunione

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni kuraĝas

diri:

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu à

dì:

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

regno venas, Via volo estos farita

sur la tero kiel ĝi estas en la ĉielo.

Donu al ni hodiaŭ nian ĉiutagan

panon, kaj pardonu al ni niajn

kulpojn, Dum ni pardonas tiujn, kiuj

kulpas kontraŭ ni; kaj konduku nin

ne en tenton, Sed savu nin de

malbono.

U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra cum'è

hè in celu. Da noi stu ghjornu u

nostru pane di ogni ghjornu, È

pardunate i nostri tappi, Cum'è

noi pardunemu quelli chì si

passanu contru à noi; è ci porta

micca in tentazione, ma purtàci

da u male.
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Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de ĉiu

malbono, Gracie donu pacon en

niaj tagoj, ke, helpe de via

kompatemo, Ni eble ĉiam estas

liberaj de peko kaj sekura de ĉia

mizero, Dum ni atendas la benitan

esperon kaj la alveno de nia

Savanto, Jesuo Kristo.

Spalla noi, Signore, preghieremu,

di ogni malu, cuncede

graziamente a pace in i nostri

ghjorni, chì, da l'aiutu di a vostra

misericordia, Pudemu esse

sempre liberi da u peccatu è

sicuru di tutti i distressi, Mentre

aspittemu a speranza benedetta

è a vene di u nostru Salvadore,

Ghjesù Cristu.

Por la regno, La potenco kaj la gloro

estas viaj nun kaj por ĉiam.

Per u Regnu, U putere è a gloria

sò di voi avà è per sempre.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al viaj

apostoloj: Pacon mi forlasas vin,

mia paco mi donas al vi, Ne rigardu

niajn pekojn, Sed sur la fido de via

preĝejo, kaj gracie koncedu ŝian

pacon kaj unuecon Konforme al via

volo. Kiuj vivas kaj regas por ĉiam

kaj ĉiam.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace ti

lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a so

pace è a so unità in cunfurmità

cù a vostra vuluntà. Chì campanu

è regnu per sempre è mai.

Amen. Amen.

La paco de la Sinjoro estu kun vi

ĉiam.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

Kaj kun via spirito. È cù u vostru spiritu.

Ni proponu unu la alian la signon de

paco.

Ci offre un altru u signu di a pace.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, donu al ni

pacon.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, Media di noi. Agnellu

di Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, Media di noi. Agnellu di

Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, cuncede a paci.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la mondo.

Feliĉaj estas tiuj vokitaj al la

vespermanĝo de la ŝafido.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di u

mondu. I beati sò quelli chjamati

à a cena di l'agnellu.
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Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru sub

mian tegmenton, sed nur diru la

vorton kaj mia animo resaniĝos.

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma

solu dì a parolla è a mo anima

sarà guarita.

La korpo (sango) de Kristo. U corpu (sangue) di Cristu.

Amen. Amen.

Ni preĝu. Preghjemu.

Amen. Amen.

Finantaj ritoj Ritritti cunclusi

Beno Benedizzione

La Sinjoro estu kun vi. U Signore sia cun voi.

Kaj kun via spirito. È cù u vostru spiritu.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La Patro,

kaj la Filo, kaj la Sankta Spirito.

Diu Diu Diu ti Benedica, U babbu,

è u figliolu, è u Spìritu Santu.

Amen. Amen.

Maldungo Licenziamentu

Eliru, la maso estas finita. Aŭ: Iru

kaj anoncu la Evangelion de la

Sinjoro. Aŭ: iru en paco, glorante la

Sinjoron per via vivo. Aŭ: iru en

paco.

Andate, a massa hè finita. O: vai

è annunziate u Vangelu di u

Signore. O: Andate in pace,

glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.

Dankon al Dio. Grazie à Diu.
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